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SENSO DI ROTAZIONE SENSE OF ROTATION DREHRICHTUNG

PL.. PL../3

PD..
PD../3

POSIZIONI DI MONTAGGIO

Si consiglia di prestare la massima attenzione
alla posizione di montaggio in cui si troverà a
lavorare il riduttore. Per molte posizioni, infatti,
è prevista un’apposita lubrificazione del riduttore
e dei cuscinetti, senza la quale non è garantita
la normale durata del riduttore stesso. In man-
canza di indicazioni specifiche il riduttore verrà
fornito idoneo per il montaggio standard B3.

MOUNTING POSITIONS

We recommend paying the utmost attention
to the gearbox installation and operating
position.
For many positions, in fact, a specific lubri-
cation of the gearbox and its bearings is re-
quired, without which the normal service life
of the gearbox will not be guaranteed. With-
out any specific indications the gearbox will
be supplied for the standard B3 installation.

EINBAULAGE

Man sollte immer sehr genau auf die Einbau-
lage achten, wo das Getriebe arbeiten wird.
Denn für viele Einbaulagen ist eine Spezial-
schmierung des Getriebes und seiner Lager
vorgesehen, ohne die die normale Lebensdau-
er des Getriebes nicht garantiert ist. In Erman-
gelung spezifischer Angaben wird das Getriebe
für die Standard-Einbaulage B3 geliefert.

Quantità di olio in funzione della posizione
di montaggio

Oil quantity according to the mounting
position

Ölmenge in Abhängigkeit von der Einbau-
lage
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ACCESSORI

FLANGE IN USCITA

Tutti i riduttori delle serie PL, PD possono esse-
re equipaggiati, su richiesta, con flange in usci-
ta di dimensioni unificate (flange B5). Si è opta-
to per la forma quadrata sulle grandezze 63 -
80 - 100 e per la forma circolare sulle grandez-
ze 125 e 160. Si assume come standard la po-
sizione destra guardando il riduttore dal lato
dell'entrata nella posizione di montaggio B3.

ACCESSORIES

OUTPUT FLANGES

All PL and PD gearboxes can be equipped,
upon request, with output B5 flanges. Square
flanges have been provided on sizes 63 - 80
- 100 and round flanges are available on sizes
125 - 160. Standard position is on the right
looking at the gearbox from input side in
mounting position B3.

ZUBEHÖR

ABTRIEBSFLANSCHE

Auf Anfrage können alle PL - PD Getriebe mit
einem genormten Abtriebsflansch (B5) geliefert
werden. Für die Getriebe 63 - 80 und 100 sind
rechteckige, für die Getriebe 125 und 160 sind
runde Flansche vorgesehen. In der Standard-
ausführung liegt der Flansch bei der Einbaulage
B3 (Eingangswelle unten, Abtriebswelle oben)
auf die Eingangswelle gesehen rechts.
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DISPOSITIVO ANTIRETRO

A richiesta, è possibile fornire i riduttori PL e PD
provvisti  di dispositivo antiretro, per evitare il
moto retrogrado, ovvero iI fatto che il riduttore
possa essere azionato attraverso I'albero lento
dal carico resistente divenuto carico motore.
L'antiretro è provvisto per l’installazione sulla
seconda sporgenza dell'albero veloce.
I cuscinetti antiretro sono stati ampiamente
dimensionati in funzione della massima coppia
permessa da ogni riduttore, e pertanto ne è con-
sentito I'impiego con qualsiasi rapporto di ridu-
zione, anche particolarmente veloce.
Dovrà essere sempre precisato in fase d'ordine
per quale senso di rotazione deve essere con-
sentita la rotazione Iibera.

BACKSTOP DEVICE

On request it is possible to have backstop
mounted on the PL and PD line. Purpose of
the backstop is to prevent the reversible
motion, that is the fact that the gearbox might
be operated through the output shaft by the
resisting load so becoming driving load.
The backstop device can be applied to the
second end of the fast shaft.
The irreversible bearing have been largely
oversized according to the maximum torque
allowed by each gearbox so that backstop
devices are suitable for any reduction ratio.
The direction of free rotation must be speci-
fied when the order is placed.

RÜCKLAUFSPERRE

Die Rücklaufsperre ist eine Einrichtung im Ge-
triebe, um die Anlage nach dem Abschalten des
Motors am Rückwärtslauf zu hindern.
Wie in dem Ausschnitt ersichtlich, ist die
Anbringung,der Rücklaufsperre an der gegen-
überliegenden Seite der  Eingangswelle vorge-
sehen.
Die Rücklaufsperre ist für den Einbau auf den
zweiten Absatz der Antriebswelle vorgesehen.
Die Rücklaufsperre ist ausreichend dimensio-
niert und kann an jedem Getriebe sowohl mit
hohen als auch mit niedrigen Untersetzungen
angebaut werden.
Bei Bestellung muß der Drehsinn stets angege-
ben werden.
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PARTI DI RICAMBIO

Per consultare il catalogo ricambi rivolgersi al-
l’Ufficio Tecnico della SITI S.p.a. e richiedere la
documentazione cartacea o il CD-ROM
interattivo.

SPARE PARTS

To consult the spare parts catalogue, con-
tact the SITI S.p.a. engineering office
and request a hard copy of the documenta-
tion or the interactive CD-ROM.

ERSATZTEILE

Für den Ersatzteilkatalog wenden Sie sich bitte
an die Technische Abteilung der Firma SITI
S.p.a.; dort erhalten Sie die Dokumentation auf
Papier oder die interaktive CD-ROM.
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